
Torej! Tu se pravi, da ljudje slovenski samo 
potrebujejo, kedar z ljubo mamico, z očetom, 
bratom, ali, kakor se zaničljivo pristavlja, s hlap 
ceni govorijo. Kateri jezik je toraj ljudski jezik? 
Če ljudstvo med seboj, če vsak z materjo, očetom, 
bratom samo slovenski govori, se more tu reči: 
ljudje ne ljubijo svojega jezika? 

Da, ljubijo ga, ker je jezik, katerega govo
riti so mater slišali in se učili prve svoje misli 
izražati. A način, kakor se počenja zdaj s slo
venskim narodnim jezikom v Koroškej, ne odvzima 
ljudstvu le narodno, marveč tudi moralično čuvstvo 
in samosvest. (Dobro! dobro! na desnici.) To rav
nanje ponižuje vsak narod, ki ljubi svoj jezik 
in narodnost, in žalostni izgledi surovosti so se 
mi poročali tudi iz Koroške, katere surovosti so 
si pozamezui ljudje roditeljem nasproti dovolili. 
Meni je pravil nekdo, ki je bil sam uaviočeu pri 
tem dogodjaji, kako je nekov iz naše nove šole 
izišli kmetski fant svojemu očetu povedal v obraz 
psovko jjti slovenski bedak" (du vvindischer Trot 
tel), (Čujte! čujte! na desnici), ker uže zna nemški 
— saj vemo, kaj pomeni „neniški znati" — prav 
za prav nemški lomi, oča pa samo slovenski go
vori. Če (u, gospoda moja, ne trpi nravstvena od
goja mladine, sodite sami iz žalostnih dogodjajev. 
(Istiua na desnici.) 

Gospoda moja, jaz mislim, da sem vam 
jasno in žal! resnično sliko o razmerah v Koroš
kej podal iu vse ugovore tako pojasnil, da si 
morete zdaj sami napraviti sodbo, ali imajo v 
interpelaciji navedene trditve kake neresničnosti 
v sebi. Pravo in resnično je vse, kar sem omenil, 
dokaz temu oficijelui akti, katere sem navel; torej 
morejo pač oni gospodje, kateri so na mojo 
prošnjo podpisali interpelacijo, biti pomirjeui, ker 
so resnico in nič kot resnico podpisali. 

Gospoda moja! Jaz moram prav za prav 
obžalovati, da ravno v Koroškej v nekih krogih 
obstaje tako sovraštvo proti Slovencem. A ne 
morem se čuditi o tem; kajti povsodi, kjer se je 
ljudstvo iznarodilo, stopali so ravno potomci izna
rodenih najhuje proti sonarodnjakom (Istina! na 
desnici); to vidimo po vsem svetu in tudi v Ko
roškej. 

Koroška bila je do 13. in 14. stoletja popol
nem slovenska, v tem, ko je zdaj le še v južnem 
delu slovenska. Ponemčevanje pa se nij izvršilo 
le z iznarodovanjem, marveč deloma pa naselje
vanji, ker je bilo prebivalstvo takrat menj gosto 
in se vsled tega porinilo proti jugu; a vsekako je 
bila Koroška nekdaj slovanska; to izprevidamo 
iz zelo zanimivih spomenikov. 

Znano bode pač gospodom, osobito onim, 
ki se bavijo z nemškim slovstvom, da je 1227. 
leta „uiinnes;inger" Uliich von Lichtensteiu poto
val po teh deželah. Nastopil je takrat pot iz 
Benetk, se je tam kot kraljica Venera preoblekel 
in je skozi Koroško dalje na sever do Češke po
toval. T i Ulrich von Lichtenstein je poslal sla 

(Govor drž. poslanca dr. Vošnjaka v drž. zboru) 
I. Kakšno omiko širijo nekateri nemški listi 

v svojem sovraštvu do Slovencev, to kaže neka 
mazarija v celovškem lističu: „Freie Stiminen." 
To je pol v nemščini, pol v slovenščini zložeua 
zabavljica na narodnjake. A v tej pesni nahajam 
vender čudovit stavek, ki dokazuje ravno nas
protje od tega, kar so gospodje dokazati hoteli. 
Glasi se namreč tam v tretjej strofi, — prositi 
moram gospode, da sinem to citati, pisano je v 
takem jeziku, da ga tudi Neslovenec more unieti 
(bere): 

„Das "VVindisebe blos nucamo 
Wenn reden \vir z ljub' mamico 
Alj očkam, bratom mit dem Kuecht, 
Nur da slovensko komnit uns reeht," 

Zasramovanje Slovencev. 



pred seboj, da naznani vsem kuezom onih dežel, 
kjer bode potoval, uje^a prihod. Ta »el je, .kar 
mimogrede omenim, prišel tudi v Kiudberg v Šta
jerskej k Otonu pl. Bučkove, kateri mu je od
govoril (bere): 

„Vil cdcliu klinigin, 
Juch heizet vvillekomen sin 
In Ditzlant cin windisch wip." 
Ta Oton je torej menil, ker pride kraljica 

z juga, da je ta Venera vindiska ali slovenska 
žena. Ko je Ulrich von Lichtenstein prišel na ko
roško mejo, pričakoval ga je tu knez koroški s 
100 svojih vitezov, in sastauek opeva Ulrich von 
Lichtenstein v svojej znanej pesni tokole (bere): 

„Der Flirste und die Gesellen sin 
Mich hiezen vvillekommen siu; 
Ir gruoz was gegen mir alsus, 
Buge waz primi, gralva Venus", 

to se pravi v slovenščini: „Pozdravi Bog Vas, 
Venera kraljevska". Knez koroški je torej tedaj 
s svojimi vitezi vred slovenski govoril. Znano je 
tudi, da je v istem času knez svojemu ljudstvu 
obljubo dajal v slovenščini, o čemer priča histo
rični spominek na Gospesvetskem polji, kjer seje 
knez kronal. 

Obžalujem, da so Slovenci Koroške to pred
zgodovino popolnem pozabili; a nadejam se, da 
se je bodo zopet spomnili in prišli do zavesti, da 
so potomci naroda, kateri se je nekdaj daleč čez 
zdanje jezikovne meje lazširjal in da je njega jezik 
zelo star in se je uže v (J. stoletji pisal. Da si 
je ona (leva) stran trditev mojega prijatelja dr. 
Tonklija s posmehom sprejela, da je slovenščina 
kot pismeni jezik starejša, nego nemščina, ponovil 
bodem to trditev. Kakor znano, je zdanja slovenš
čina hči staro8lovenščine, in isto tako znano je, 
da se je v staroslovenščini spisala uže množina 
knjig, ko se o nemščini kot pismenem jeziku prav 
za prav še govorilo nij; le v gotščini je bilo 
nekaj odlomkov. 

Torej se ne more Slovencem očitati, da je 
njih jezik nov, narejen, tudi ne, da še le nastaja, 
kakor je gospod vitez Carneri trdil. 

(Konec prihodnjič.) 


